been added. Like the other Romantics, she sets a greater store by feelings and emotions. The primary
passion, passion of love, is her theme in Wuthering Heights, and she lays bare to us the hearts of her two
principal characters, Heath cliffand Catherine.
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BAJIMA MATHJIAPA ®PAHITY3YA V3JIAIITAPMAJIAPHUHI CTPYKTYP-CEMAHTHUK
XYCYCUATJIAPU
Xoamypagopa 3eounuco lllapkaToBHa
Camapxano oasnam yem muanap UHCMUmMymu Kamma YKUmysyucu, MyCcmarxui maoKuKomu
AnHotanus. Ma3kyp makomna 18-19 acpnapaa pyc nuconwmii xxkamMusTHIa GpaHIly3 cy3Iap Ba HyTKUI
dopmynanap MaexKyJ Oynran pyc Oaluuii acapiapaaru MaTHIap Kentuprad. bynnai ¢paniys y3nammanap
pyc Oaauuii MaTHIApAArk CTPYKTYP-CEMAaHTHK XYCYCHATIApH TaXJIHI KUJIUHIIH.
KaauT cy3aap: ¢panimysua y3mamrupma, nb6opa, CTpyKTYp-CEMaHTHK XyCYCHST, MabHO, IParMaTuK
Baszu(a, Oagumii acap.

Opaniy3va y3namtupMmanap 0ajauuii MaTHAA CTHIMCTUK Ba MParMaTUK Ma3MyHHHHU H(oJanaiiu.
bupruna ¢dpaniry3ua cy3 MyxuM CTHIMCTUK Ba TparMaTvk BasudacuHu Oakapuinn mMymkuH. JI.B. Uepnen
TabKUANIAIIMYa, PpaHIly3 Y3IanMaTapuHUHT 0aJiuuii MaTH/Ia acOCHiA Ba3u(ach — KHTOOXOH, agaOuETIIyHoC
Ba TAaHKUIYHW 3THOOpUHU TopTUlaan udopar [JI.B. Uepner, 2004, 6. 6].

Pyc maTHzna numarmirad gpaHiry3da cy3 oaTaa pyc SKBUBAJICHTTa 3ra OYIMaiiin Ba KHTOOXOHIaH
3axupa OmnuMiIapuHu Tanabd Kwiaau. Antwirad Gukpan H.A. JlypoBaHHHT acapuaH OJIMHTaH rapya OwiiaH
ncboTIab depamms:

Haxkoney s ysuoena npogosumvie mumo Hac opyous. A cnpocuna ceoezo protégeé, He xouem iu O npu
HUX OCIambvCsl, 4mo emy NoKolinee Oyoem jexcams Ha nageme, Hexceau cudems Ha nouwaou [H.A. [lyposa,
«3amcKy KaBaJIepucT-IeBHIB», C. 55].

Maskyp KOHTeKcAa protégé cy3u “Bacuil” MabHOCHHM Hdomataian. 3aMOHAaBUH pyc TWIHIA Ma3Kyp
cy3 ¢panmysua tanady3 OWIaH WODIATHIATN — MPOTEXKE, SHHU “‘HAXOMSIIMUCS TOJ TIOKPOBUTEIHCTBOM,
00J1aro1eTeNhCTBOBAaHHBIN KeM-Tn00” MasHOCH OnaH [CioBaps HHOCTpaHHKIX ciioB, 2010, ¢. 127].

bab3an Oaguuii nepcoHaxkiap HyTKuaa hakat OUTTa cy3 GppaHily3ua alTHIIAIN:

- Huuezo, 6ce mo oice; s monavko npuuien nozogopums ¢ modou, Kamuww, o dene, - npocogopu
KHA3b, YCMALO0 CAOACHL 8 KPecio, ¢ Komopozo oHa eécmaid. — Kax mei naepena, oOHako, - ckasau oH, - HY,
caducw ctooa, causons [JLH. Toncto#i, «Boitna u mMup», 1.1, c. 66-67]. Ma3Kyp CY3HUHT Tap>KUMacH:
“ramramamMuns”’. Borrka MACOJT KeNTHpaMu3:

Anna Muxatinosna domponynace 0o pyku Ilvepa u cxazanra emy: «Nenezy. Ilvep emecme ¢ Heio
nooowtenl K Kposamu, HA KOMOpOU, 8 NPA30HUYHOU No3e, GUOUMO UMesulell OMHOWleHUe K MOJbKO Ymo
cosepuleHHoMy mauncmay, bvin nonodxcer oonvrou [JI.H. Toncroii, «BoiiHa u Mupy», 1.1, c. 76]. Maskyp
¢paHiry3ya cy3 “ropuHr”’ MabHOHU H(ogananm.

banuuit MaTHIIapaa ¢ppaHiry3ua voopanap XxaM Te3-Te3 KyIJIaHUTaIu:

- Mais, ma pauvre Catiche, c’est clair comme le jour. On 00ur moz20a 3aKOHHBIN HACIEOHUK 8Ce20, a
bl He noayuume Hu som smoeo [JI.H. Toncroit, «Boitna u mup», 1.1, ¢. 68]. oopa “Oy KyHIIeK paBIIaHKy”
MabHOHH Hdomanaiam.

Pyc 6anuunii MaTHIapa MepCOHAKIAPHIHT HyTKUAA KYIITMa Taruiap XaM yupanum:
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- Ma bonne amie, je crains que le fruschtique (comme dit @oxa nosap) de ce matin ne m’aie pas fait
du mal.

- A umo ¢ mobou, mosa oywa? Tel 6aedua. Ax, mol ouenb OIEOHA, - UCHY2AHHO CKA3AJA KHANCHA
Mapws, ceoumu mscenvimu msaekumu wazamu noodezas k negecmrke [J1L.H. Toncroii, «Botina u mup», T.2, C.
27]. Konrekctmaru ¢panify3ua ram “a3u3 IYCTHM, YMUA KWIAMaHKH, XO3UPTH (PUINTHKAAH (YHTa OINIIa3
®oka myHaaid HoMm Oepran) Ma3zaMm Koumaiau” MabHOHHM HQoAanaiaun. Maskyp ¢paHiy3da ram pyc TWinga
OYMKJIaH OYHK ranupuo OyaMaiurad MabIyMOTHU TUHTJIOBYY EKM KUTOOXOHTA €TKA3U0 OepsmnTy.

Pyc &3yBumnapuuHT Oafuuii acapiapuaa Typiiv MaKigara GppaHify3da ramap HILUIaTHIrad, OyHpyK
raruiap xam OyHJJaH MyCTacHO 9Mac:

U 6 camom Oene, - nooxeamuna kusicHa Mapws, - moocem 6vimsb, mouno. A noudy. Courage, mon
ange! — Ona noyenosana Jluzy u xomena evitimu uz komramst [JLLH. Toncroii, «Boiina u Mup», 1.2, c. 28].
Maskyp Oyiipyk ran y30ekdara “Kypkma, Gapurram” 1ed Tap>KuMa KATHHAIM.

C¥poK rall makiura MUCOJI KeITHPaMu3:

Connaissez vous le proverb? «Epema, Epema, cuden vl mol 0oma, mouun Obl c80U GepemEHAy -
ckazan lunwun, mopwace u ynvioasce [JL.H. Toncroii, «BoiiHa u mup», 1.1, ¢. 59]. by epma “Cus ...
MaKOJIHUA OM1acu3Mu?” JIeraH caBojl OepHIITaH.

Ketinaru koHTEKCT2 (ppaHITy3da ram WHKOP MIAKIAIA KYITaHTa IH:

- Omo sawa sawa protégée, eawa muias Anna Muxaiinoena, Komopyio s He Jcenana ovl umems

2OPHUYHOLL, IMY MEP3KVIO, 2A0KYIO HCEHUJUHY.

- Ne perdons point de temps.

- Ax, ne 2cosopume! [JI.H. Toncroit, «Botina u Mmupy, T.1, ¢. 70]

WNukop ranHuHr MabHOCH: “BakTHU HYKOTMaIuK.

bamuuit acapmapma MabHOHM Ky4aWTHUpPHIN Makcaawaa (paHIy3da Tam TapKuOumgaru cysmap Owmp
Heua MapTa IUIATHIUIIY Ky3aTHITaH:

Ax nem, nem! — u, kpome OneOHOCMU, HA JUYe MALEHbKOU KHASUHU GbIPASUNCS OCMCKUL CMpax
Heomepamumo2o uzuueckoeo cmpadanusi. Non, ¢’est [’estomac..._dites que c’est l’estomac, dites, Marie,
dites... - U kuseuns 3annaxana, 0emcKu-cmpadaibyecku, KanpusHo U 0axce HeCKOIbKO NPUMBOPHO, TOMAs
ceou manenvkue pyuxu [JLH. Toncrolt, «Bolina u Mup», T.2, c. 28]. Takpopnanran cy3 ¢ebsn Bazupacuau
OaxxapwuO, “aiiT, aTriH’ MabHOHM Homamaiy.

Pycua pomannapma Oaauuii mepcoHaxkiap HYTKWAa (paHIy3dya YHAOBIAP Te3-T€3 HIILIATHITAH.
VYap nepcoHakJIapHUHT YMOLIMOHAJ XOJIaTHHU TacBUpJIad Oepaiu:

- Oh! Mon dieu! Mon dieu! — casiwana ona czaou cebs. Ilomupas noanvie neboavuiue benvle pyKu,
eti Hagcmpeyy, ¢ 3HAYUmMenbHO-CnOKOUHbIM auyom, yoce yuina axkyuiepka [JL.H. Toncrol, «BoliHa u Mup»,
T.2, c. 28]. Ma3kyp yHAOBHUHT Tapkumacu — Boii, Xynoum! Xynoum!

Bommka mucon xentupamus:

- Hy, voyons, ycnoxkotics, s 3uaio meoe npekpactoe cepoye.

- Hem, y mens 3n0e cepoye.

- A 3naio meoe cepoye, - NOBMOPUL KHA3b, - YEHIO MB0I0 OpYxucOy U dicenan Ovl, umobdwvl muvl ObLIaA
000 mue moeo dce muenusi [JI.H. Toncroit, «Boiia u mupy, 1.1, ¢. 70]. Maskyp amanoraa ¢paniry3da cy3
VHJIOB Bazu(acHHU OaKapsIITH.

Pyc pomannapna ¢paniry3 tTiimaa udoaananran Mypakkad CHHTaKCHK KypriiMaliap Xam yapaiiu:

- Il n’y a rien qui restaure, comme une tasse de cet excellent the russe apres une nuit blanche, -
eosopun Jloppen c 6vipasiceHuem COEPHCAHHOU ONCUBTIEHHOCHU, OMXNeObléas U3 MOHKOU, 0e3 pyuKu,
KUMAQUCKOU 4auiku, Cmosi 8 MAJeHbKOU Kpyeaol 20CMUHOU neped CHMOJOM, HA KOMOPOM CHIOSL YAUHbBIU
npubop u xonoouwiii yorcun [JI.H. Toncroit, «BoitHa u mup», T.1, c. 77-78]. bearunanran ranga pyc 4oiu Ba
YHHUHT YHKYCHU3 TYHIaH CYHT THKJIAII XyCyCHUsITIapyu 0aéH KUIMHTaH.

Pyc OGammmit matamap XVIII-XIX acpmapna ABOpSHIApHWHT HCMH, JIaKaOW, TypiH JIaBO3UM Ba
YHBOHJIAPWHU (PpaHIy34a IbJIOH KHJIMHHIITUHU UCOOTIIAN M

Tenepan-anwedh kuazo Huxonati Anopeesuy, no nposeanuio 6 obuecmse le roi de Prusse, - ¢ moeo
spemenu, kax npu llasne b6vin cocnan 6 OepesHro u dcun be3vie30Ho 6 ceoux Jlvicvix ['opax ¢ douepwvio
KHAdNCHOI0 Mapuveil, u npu neii komnanvonkou, M-lle Bourienne [JI.H. Toncroi, «Boiina u Mup», T.1, c. 81].
Maskyp kontekctaa “le roi de Prusse” — Ilpyccust kupomnu, “M-lle Bourienne” — manmyasens bypueH.

Anaouéraap:
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THE USE OF MODERN COMPUTER PROGRAMS IN TEACHING ENGLISH IN SCHOOLS
Master student of the English faculty of SamSIFL: Masudova M.D.,
Scientific supervisor: Sulaymonova N.J.

Annotation: We will examine concepts for easy English grammar learning, the implementation of English
vocabulary, particularly through actions in teaching verbs, Listening Comprehension, and the utility of English-
learning mobile apps in this post. We can also talk about how new computer programs can be used to teach English
in schools.

Keywords: English, schools, Listening Comprehension, mobile applications, vocabulary, modern computer
programs.

As you may be aware, it is vital to consider the kids' age and psychological state when teaching a
foreign language. This needs extra caution, especially when teaching young children a foreign language. This
issue is equally subject to faith in the decisions of our fellow citizens, as when teaching a foreign language to
first-graders, no mathematics material is provided.

10. Clearly set the goal.

Because language learning is such a long and arduous process, anyone who begins it without a clear
goal in mind will never succeed. The more serious the goal you set for yourself, though, the faster and more
successfully you will learn the language.

2. The basis of the language is repetition.

Without constant repetition, learning a language is impossible. You can memorize 10 new words per
day, but you will lose them if you do not repeat them within 1-2 days. One of the most effective ways to do
this is to make flash cards (flash cards). If not, you can take advantage of the areas where your eyes naturally
fall. Personally, | would have written and pasted the new words | learnt on a small piece of paper on the
computer monitor and on the bed board.

3. Communicate.

Another benefit of studying languages with one or more partners is that it encourages partners to
compete for self-esteem. You may form a group with a friend from your neighborhood or school. You will
make every effort to remember the words so that you do not fall behind your partner if you commit to study
at least 30 new words each week and meet on Sunday to test each other.

4.. Use your smart phone effectively.

Learning English is not easy. This necessitates that you have a clear goal in mind, that you constantly
repeat new phrases, that you communicate when the opportunity arises, that you adapt the English learning
process to your life, and that you use technology effectively.

Learning English is really popular right now, and there are a variety of technology options. Here are
the most practical and helpful uses in international language studies.

To help you extend your vocabulary and apply what you've learned, the software can be used as a
standalone app or as part of an English language course.

1. Lingualeo

The app offers both a well-known service and a variety of training courses. This activity helps
students improve their vocabulary, reading, writing, and listening skills. The exercise is based on
gamification, which encourages students to pursue their goals without losing interest in English.

2. Duolingo
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